проект

СПОРАЗУМЕНИЕ

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ

за

ГРАНИЧЕН ПУНКТ (ПЪТЕН ТУНЕЛ) МЕЖДУ ДВЕТЕ СТРАНИ В РАЙОНА НА ЕКСОХИ-ИЛИНДЕН ПОД ИМЕТО

“ТУНЕЛ НА ГРЪЦКО-БЪЛГАРСКОТО ПРИЯТЕЛСТВО”

Правителството на Република България и правителството на Република Гърция, до-долу наричани “Страните”,

Съгласно Споразумението между правителството на Република България и правителството на Република Гърция  за откриване на три нови пресичащи границата и свързващи пътни участъка между двете страни, подписано в София на 22 декември 1995 г.,

Като се взима предвид фактът, че и двете Страни успешно са приключили строителните работи, необходими за откриването на нов пункт за преминаване на границата в съответствие с Чл. 2 на горе споменатото Споразумение,

Изразявайки желание да се осигури оптималната експлоатация на новия граничен пътен тунел,

Се договориха за следното:

ЧЛЕН 1

Експлоатацията на тунела ще става в съответствие с наръчника за Управление и Експлоатация, представен в Приложение І на това Споразумение.

ЧЛЕН 2

Третирането на извънредните ситуации ще се осъществява в съответствие с наръчника за Описание на експлоатацията на тунела, представен в Приложение ІІ на това Споразумение. 

ЧЛЕН 3

В рамките на период от четири месеца от датата на пускане на тунела в пробна експлоатация, смесената Комисия от експерти, създадена съгласно Член 5 от Споразумението между правителството на Република България и правителството на Република Гърция за откриване на три нови пресичащи границата и свързващи пътни участъка между двете страни, подписано в София на 22 декември 1995 г., трябва да бъде свикана с цел да разработи и изготви, като вземе предвид разпоредбите на приложенията на настоящото Споразумение, Наръчника за експлоатация и поддръжка на тунела, който ще обхване всички необходими сценарии и подробности по равномерната, безопасна експлоатация и управление на тунела, както и справянето със специфични произшествия (извънредни ситуации). Този Наръчник за експлоатация и поддръжка също така ще обезпечи необходимите работи по поддръжката, които трябва да се извършват редовно в тунела и в участъка на свързващите пътни участъци, за да се гарантира безопасната и равномерна експлоатация на тунела. 

ЧЛЕН 4

Приложение ІІа към настоящото Споразумение се отнася за Съвместимостта на техническите системи на тунела. 

ЧЛЕН 5

В споразумението  и  приложенията  могат  да  бъдат  внасяни  изменения  и  допълнения  по  взаимното  съгласие  на  двете  страни.

ЧЛЕН 6

Споровете  и  разногласията  между  страните  по  въпроси,  отнасящи  се  до  сферата  на  действие  на  това  споразумение,  ще  се  решават  чрез  двустранни  преговори  и  консултации.

ЧЛЕН 7  

Споразумението  ще  остане  в  действие,  докато  някоя  от  страните  не  изпрати  писмена  нотификация  за  неговото  денонсиране.

ЧЛЕН 8

Това  споразумение  влиза  в  сила  от  деня  следващ  получаването  на  втората  от  нотите,  с  които  договарящите  страни  взаимно  се  уведомяват,  че  са  изпълнили  вътрешнодържавните  процедури  за  влизането  му  в  сила.

Изготвено в  два оригинала на английски език.

За Правителството на 




За Правителството на 

Република България                                


Република Гърция

ПРИЛОЖЕНИЕ І

УПРАВЛЕНИЕ И ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ТУНЕЛА

“ТУНЕЛ НА ГРЪЦКО-БЪЛГАРСКОТО ПРИЯТЕЛСТВО”
1. Управлението и експлоатацията на системите и съоръжения на “Тунела на гръцко-българското приятелство” трябва да се осъществяват съвместно от двете Страни, участващи в проекта, гръцката и българската Страна. 

2. Съоръженията, както са изградени и се очаква да бъдат по-нататък завършени, позволяват независимата експлоатация на всяка част от тунела, т.е. на гръцката и на българската част и/или експлоатацията на целия тунел от едната страна, независимо дали това е българската или гръцката. 

3. Съоръженията, както са изградени и ще бъдат допълнително завършени, позволяват експлоатацията на тунела в съответствие с няколко сценарии за експлоатация, т.е. (а) обичайна равномерна експлоатация и (б) сценарии за управление на специфични произшествия. Такива сценарии за управление на специфични произшествия вече са договорени между двете страни, но е възможно по време на експлоатацията на тунела да възникнат и други инциденти, които ще доведат до необходимостта от  приспособяване на съответните съоръжения.

4. Съоръженията, които вече са изградени и ще бъдат експлоатирани, са следните:

· Инсталация за осветителни и контролни системи

· Вентилационни системи заедно с подходяща система за контрол на качеството на въздуха (CO, NОx), пожар, дим, оборудване за определяне и мониторинг на скоростта и посоката на вятъра.

· Инсталация на системи за контрол на движението чрез светофари и постоянни и променливи съобщителни знаци. 

· Високоговорителна инсталация.

· Пожарогасителна инсталация. 

· Обезопасителна инсталация чрез затворена телевизионна система.

· Инсталация на телефони за аварийни случаи.

· Инсталация на система за контрол на височината на превозните средства.

5. Централната система за управление и наблюдение на тунела (SCADA), както и експлоатацията на горе споменатите инсталации, трябва да се осъществяват от един Главен център за управление, за какъвто беше избран този от гръцката страна, тъй като основната част от инсталациите и съоръженията й принадлежат, с възможност, когато възникне специфична ситуация, експлоатацията на тунела чрез превключване да премине към българската страна, или ако е необходимо, двете системи да работят независимо една от друга. 

6. Работата на Центъра за управление изисква наличието на постоянен персонал с 24-часов работен график (щатен персонал или персонал на разположение при повикване), който трябва да включва поне:

(а) Ръководител на Центъра за управление и негов/неин заместник

(б) Персонал за експлоатация и наблюдение в центъра.

(в) Технически персонал за поддръжка на центъра.

7. Успоредно с гореспоменатия персонал, който засяга Центъра за управление и който според споразумението между двете страни може да бъде гръцки и/или български, задължително е и двете страни, независимо от обичайните полицейски и митнически служби, да обезпечат присъствието на подходящи противопожарни служби и бърза помощ, разполагащи с необходимото оборудване и персонал, които при аварийни ситуации трябва незабавно да се намесят и за много кратко време и през най-лесния възможен достъп да стигнат до мястото на произшествието. При аварийни ситуации е абсолютно необходимо да има пряка и незабавна комуникация между двете страни.

8. “Приложение ІІ” се отнася до основните принципи и сценарии за експлоатация, както и до управлението на специфични произшествия, но в резултат от изпитателния период по експлоатацията на тунела могат да възникнат допълнителни потребности както по отношение на нормалната експлоатация, така и по отношение на управлението на специфичните произшествия. Тези потребности трябва да бъдат посрещнати като съответните оперативни програми бъдат допълнително разширени и/или приспособени. 

Следователно, вече предвидените системи за наблюдение и контрол на експлоатацията на съоръженията и инсталациите на тунела от двете страни, трябва да могат да се разширяват и да се приспособяват, докато окончателното разработване на регулаторната рамка за тунела и управлението на кризисни ситуации (специфични произшествия), както и поддръжката на тунела ще съставляват част от “Наръчника за експлоатация и поддръжка”, който ще бъде изготвен и одобрен от двете страни чрез техните компетентни власти и за срок, който няма да е повече от четири месеца от началото на пробната експлоатация на тунела.

9. Съответното “Приложение ІІа” описва вече договорената рамка на взаимовръзка-сътрудничество между двете системи за наблюдение и оперативен контрол на работата на тунела.

——————————————

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ

ОПИСАНИЕ НА ЕКСПЛОАТАЦИЯТА НА ТУНЕЛА

“ТУНЕЛ НА ГРЪЦКО-БЪЛГАРСКОТО ПРИЯТЕЛСТВО”

1. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

Това Описание определя основните задачи на експлоатацията на тунела. Подробното описание на експлоатацията ще бъде включено в “Наръчника за експлоатация и поддръжка на тунела”, който ще бъде изготвен съвместно от двете Страни (Виж Споразумението – Член 3) в срок от четири месеца от началото на изпитателния период на тунела (23/6/05).

Настоящият документ уточнява цялостното управление на тунела. 

За всяко съоръжение (подсистема) всяка Страна ще изготви отделен наръчник за експлоатация, поддръжка и управление на системите, който обхваща всички възможни сценарии. Обаче, както е предвидено в Приложение І, цялостният контрол и наблюдение на тунела, както и експлоатацията на всички инсталации на тунела, трябва да се осъществява от Главния център за управление (ГЦУ), който беше избран да бъде този от гръцката страна, тъй като основната част от инсталациите са гръцки, с възможност, когато възникне специфична ситуация, експлоатацията на тунелът да премине чрез превключване към българската страна или, при нужда, двете системи да работят независимо една от друга.

Използвани термини:

Оператор – Определеният от всяка Страна орган за експлоатацията на тунела, неговите конструкции и съоръжения.

Собственик – Съответният орган от всяка Страна, под чиято юрисдикция работи тунела.

2. УПРАВЛЕНИЕ НА ДВИЖЕНИЕТО

2.1. Цели

Операторът има следните задължения:

· Да вземе всички подходящи мерки за обезпечаване безопасността на ползватели, персонал и трети страни, както и за безопасността на конструкцията на тунела, като постоянен приоритет, при сериозни аварии да затваря тунела и/или да евакуира ползвателите, ако се налага.

· Да сведе до минимум забавянето на трафика, доколкото това е възможно; и по-общо да осигури равномерен и непрекъснат поток на движението при нормални условия на експлоатация.

· Общи разпоредби за незабавна и ефективна реакция в случай на инциденти, засягащи потока на движението и/или безопасността.

2.2. Надзор над трафика

2.2.1. Организация

За да изпълни горепосочените задължения, операторът ще обезпечи 24-часово функциониране на Центъра за управление (ЦУ), разположен в сградата за централно управление, и ще осигури дежурен персонал (диспечери).

ЦУ ще бъде ръководен от Инспектор, който ще наблюдава както управлението на движението, така и дейностите по поддръжката. Инспекторът ще взима оперативните решения по отношение управлението на движението и обичайните произшествия и ще отговаря за задействането на подходящите процедури в зависимост от ситуацията (задръстване, катастрофа, друга авария, и т.н.). Инспекторът ще подпомага Оператора в организацията и изпълнението на планираните ограничения на трафика, управлението на аварийните ситуации и други извънредни инциденти, и при подаването на статистически данни по управлението на движението и произшествията.

В ЦУ ще има и Заместник-инспектори, които ще отговарят за мониторинга на трафика в двете посоки, както и за откриването на произшествия. Заместник-инспекторите ще наблюдават показанията на всички съоръжения, както и изправното функциониране на обезопасителните инсталации. Те ще събират всякакви налични данни и информация, ще уведомяват властите и ще предават подходящи съобщения на ползвателите чрез светофари, променливи съобщителни знаци (ПСЗ), високоговорители или други налични средства.

На място ЦУ ще бъде подпомаган от Полицейски служители, които ще патрулират, ще прилагат ограниченията на трафика (вкл. отбиване и затваряне на ленти, като използват необходимата временна сигнализация и насочване) и ще се намесват при събития в района на тунела.

2.2.2. Оборудване за мониторинг на тунела

Оборудването за мониторинг, което е част от съоръженията на тунела, използвани от Оператора, включва:

· Затворена телевизионна система (ЗТС)

· Автоматично откриване на произшествия (АОП), (откриване на пожар, откриване на дим)

· Аварийни телефони (АТ)

·  Система за наблюдение, управление и получаване на данни (SCADA) и съответните й подсистеми за подаване на тревога или предаване на информация, включително светлинна система, аварийна светлинна система, система за управление на светлината, захранване, непрекъсваемо захранващо устройство (UPS), телефонна система, устройства за откриване, известяване и защита от пожар и пожарогасителна система, светофари и упътващи знаци, променливи съобщителни знаци, устройства за мониторинг на CO и NОx, и за височина на превозните средства.

Процедурите, които трябва да изпълни Оператора при тревога, ще бъдат включени в Наръчника за експлоатация и поддръжка на тунела. 

Наръчникът за експлоатация и поддръжка на тунела ще съдържа експлоатационните параметри за тунела, когато е отворен за движение (скорост на вятъра и т.н.) и подлежи на преработка от страна на Собственика. Операторът няма да позволява движение в тунела извън тези експлоатационни параметри. Допълнително, съответните органи могат да наредят затваряне на тунела по всяко време от съображения за безопасност или по други причини. Наръчникът за експлоатация и поддръжка на тунела ще съдържа процедури за затваряне и повторно отваряне на тунела за движение при извънредни ситуации.

При заскрежаване, Операторът също ще предприеме всички необходими мерки за предпазване на хората и превозните средства от произшествия.

2.3. Управление на мероприятията
2.3.1. Управление на плановите мероприятия

Видовете планови мероприятия са:

· Ремонт:

· На осветлението и основни ремонти

· На контролната апаратура

· Превантивна поддръжка

· Специален товар или конвой

· ВИП конвой

· Широкомащабно мероприятие

· Тренировъчни учения за реагиране при извънредни ситуации

· Други

Операторът ще разработи и приложи процедура за управление на движението по време на планови мероприятия, която ще бъде описана в Наръчника за експлоатация и поддръжка на тунела и която ще се състои от следните пет стъпки:

· Планиране на мероприятието, което се състои от определяне на времето и мястото на извършваните работи с цел да се намали ограничаването на трафика, когато е възможно;

· Получаване на разрешения/уведомление, когато е необходимо;

· Подготовка на план за управление и безопасност на движението, подготвяне на съобщения за ПСЗ чрез SCADA и когато е уместно информиране на обществеността чрез обяви в подходящи средства за масова комуникация;

· Осъществяване на плана за управление на движението и безопасност, който ще включва разполагане на поддръжката и отстраняване на сигнализацията;

· Регистриране на всички необходими данни, които могат да засегнат планираното мероприятие, включително осигуряване на копие от всяко разрешение/уведомление, съобщение за пресата и реклама, план за управлението на движението и безопасност, протоколи на SCADA, снимки и др.

Операторът ще положи всички усилия да отнесе същата процедура към случай на аварийни работи, когато е възможно. Когато това е невъзможно, аварийните работи ще се третират като произшествие.

2.3.2. Управление на произшествията

Произшествията се определят като събития, които изискват действие от страна на Оператора по отношение на Управлението на движението и които не са планови мероприятия, както е в следните случаи:

	Вид произшествие
	Подвидове

	Задръстване
	

	Авария на платното за движение
	(а) Материални щети

(б) Пострадали

(в) Произшествие с пожар

(г) Произшествие с опасен материал

(д) Дим в тунела

	Неподвижно превозно средство
	(а) Неправомерно паркиране или спиране

(б) Повреда

(в) Изоставено превозно средство

	Проблем с платното за движение или инфраструктурен проблем
	(а) Препятствие на платното за движение

(б) Разлив на платното за движение

(в) Повреди на строителни обекти

(г) Електронна или Е&M неизправност

	Проблем с ползвател
	(а) Неправомерен ползвател

(б) Незаконно избягване или отказ

(в) Опасно нарушаване на правилата за движение

(г) Живо животно

	Незаконна или опасна човешка дейност
	(а) Опит за самоубийство или падане

(б) Нападения в тунела

(в) Смущаване

(г) Злонамерени, насилствени или терористични действия

	Авария извън платното за движение
	(а) Катастрофа

(б) Свличане на земни маси

(в) Пожар в сградата

(г) Друго несвързано с трафика произшествие

	Неблагоприятни атмосферни условия
	(а) Силен вятър

(б) Скреж или сняг

(в) Проливен дъжд

(г) Мъгла

	Земетресение
	


Произшествията се класифицират в 4 степени на критичност, които изискват намесата на различни поделения на Оператора или дори на властите.

	Степен на критичност
	Намеса
	Видове произшествия

	1
	Център за управление
	Задръстване (леко)/ Препятствие на платното за движение/ Разлив на платното за движение/

Повреда на строителни обекти (некритична)/ Електронна или Е&M неизправност (некритична)/ Проливен дъжд/ Мъгла/ Пушек в тунела

	2
	Център за управление

Външни служби
	Задръстване (тежко)/ Аварии (материални повреди, пострадали, малък пожар)/ Неправомерно паркиране или спиране/ Повреда/ Изоставено превозно средство/ Неправомерен ползвател/ Избягване или отказ на митницата/ Опасно нарушаване на правилата за движение/ Живо животно/ Пушек в тунела

	3
	Център за управление

Външни служби

Дежурен ръководител
	Аварии (смъртни случаи)/ Електронна или Е&M неизправност (критична)/ Опит за самоубийство или падане/ Нападение в тунелния комплекс/ Смущаване/ Злонамерени или насилствени действия/ Друго несвързано с трафика произшествие/ Силен вятър/ Заскрежаване или сняг/ Земетресение (леко)/ Пожар върху разлив, конструкция или кабел

	4
	Център за управление

Външни служби

Дежурен ръководител

Местни власти/Министерство

Сериозна намеса в трафика
	Аварии (пожар на камион или цистерна, опасен материал, блокада на пътя, голям брой жертви, ВИП жертви)/ Повреди на строителни обекти (съществени)/ Терористични нападения/ Демонстрация или бунт/ Катастрофа на превозни средства/ Свличане на земни маси/ Земетресение (силно)/ Пожар в сграда или в друго затворено помещение/ Дим в тунела 


Справянето с произшествията ще е отговорност на Центъра за управление (ЦУ). Според вида произшествие, което може да стане, ще се изпълнява предварително определен план за действие, който се състои от следните стъпки:

1. Произшествието се открива или чрез автоматични средства (Автоматична система за откриване на произшествия, Крайпътни телефони за аварийни случаи, известителна система на SCADA) или ръчно (Затворена телевизионна система, Служител по безопасността и движението, Митнически служител, външни служби като полицията, възстановително звено, пожарна команда и т.н). Предизвестително съобщение се изпраща до съответните власти.

2. Произшествието се потвърждава чрез затворената телевизионна система и/или на място, чрез визуално обследване или от компетентен служител на Оператора или от представител на съответните власти (например пътна полиция).

3. Операторът от една страна и съответните власти от друга, привличат необходимите ресурси (както човешки, така и материални).

4. Предприемат се необходимите действия, така както са описани в съответните процедури (анализ на положението, аварийна сигнализация, докладване на Центъра за управление, охрана на района на произшествието в двете посоки на движението, първа оценка на щетите върху пътните съоръжения и/или конструкцията на тунела, и т.н.)

5. При договорка с полицията, разчистване на мястото на произшествието (включително почистване, отстраняване на останките от произшествието и др.), и при договорка с Инспекторите – пускане на движението при условията отпреди произшествието (включително отстраняване на сигнализацията).

6. Инспекторът, който се е занимавал с произшествието трябва да координира административното управление и завеждането на информацията, свързана с въпросното произшествие. Целта е да се събере всякаква значима информация, която да позволи последващ анализ (искове, актуализиране на процедури, съдебни действия, технически проект, и т.н.) като логично възможен при съществуващото законодателство.

Процедурите при извънредни ситуации ще бъдат разработени в процес на консултации със Собственика и където е необходимо с полицията, за:

· евакуация на тунела;

· повикване на полицията, която на свой ред ще повика пожарната команда, бърза помощ или службата за охрана на границата при извънредни ситуации;

· затваряне на тунела в едната или в двете посоки;

· реагиране при признаци на неправомерен достъп;

· подозрително или агресивно поведение от ползватели или пешеходци

Операторът ще приложи съответните процедури, така както са подробно описани в Наръчника за експлоатация и поддръжка на тунела в случай на аварии, при които е необходимо да се постави временна сигнализация с конусообразни фигури и мигащи светлини, затваряне на лента, връзка с полицията и наличие на подходящо превозно средство за отместване на повредено превозно средство и преместване на препятствия и отломки. Освобождаването на заклещени водачи на превозни средства и пътници и срязването или разрязването на части на пострадали превозни средства се поема от пожарната служба. Операторът трябва да се съобрази с максимално допустимото време, определено в Изискванията за работа, при случаи на пътно произшествие и/или пожар в района на тунела.

2.3.3. Временна сигнализация

За всяко планирано мероприятие или произшествие, което изисква временна сигнализация, Операторът трябва да разработи и приложи процедури и методи, които трябва да бъдат описани в Наръчника за експлоатация и поддръжка на тунела и да служат за следните цели:

· привличане на вниманието, информиране и напътствие на ползвателите с цел постигане на оптималната им поведенческа адаптация;

· избягване на произшествия с участието на ползватели, персонал и/или трети страни;

· равномерност на потока на движението, доколкото това е възможно.

Временната сигнализация в случаи на пътно строителни или ремонтни работи ще се осъществява на базата на стандартите на ЕС или други, които трябва да бъдат включени в “Наръчника за експлоатация и поддръжка на тунела”.

2.3.4. Управление на кризисни ситуации
За криза ще се смята всяко произшествие, което се характеризира с голям мащаб и/или диапазон на последствия, със слаб или невъзможен контрол от страна на Оператора, и с цялостна непредвидимост. Тази кризисна ситуация може да окаже въздействие върху здравето и безопасността на ползвателите, персонала или някоя трета страна (родство, и т.н.), върху околната среда (флора, фауна, почва, въздух, и т.н.), върху конструкцията или експлоатацията на тунела. Примери за събития, които е възможно да се считат за криза:

· Произшествие (пътно или друго) с множество пострадали;

· Масово задръстване поради затваряне на тунела или пътя към него;

· Терористични действия (саботаж, отвличане, експлозия, бомбена заплаха)

· Демонстрация или бунт;

· Произшествие с летателен апарат върху тунела или в близост до него;

· Метеорологично явление с извънредна продължителност и/или интензитет;

· Голямо земетресение;

· Друго бедствие в природата или в околната среда (свлачище, наводнение, пожар в района, епидемия и др.)

· Изпускане на опасни материали в големи размери;

· Повреда на конструкцията и др.

Управлението на кризисни ситуации ще включва договаряне на организация, координация и готовност за действие на няколко органи от двете страни, гръцката и българската.

2.3.5. Служби за отместване на превозни средства

Операторът, подпомаган от пожарните служби, ще се грижи за отместването на изоставени или повредени превозни средства.

2.3.6. Подаване на данни за движението

Операторът ще представя месечни  и  двуседмични  доклади  при  поискване  от  страна  на  собственика  на  съоръжението  - в  случая  Изпълнителна  Агенция “Пътища”,  които  трябва  да  включват:

(а) брой на ползвалите тунела превозни средства на ден във всяка посока (северна или южна);

(б) брой и вид ленти, отворени всеки ден;

(в) най-дълго време за чакане, наблюдавано на някоя от лентите за движение;

(г) статистика за безопасност и произшествия

(д) значими предложени и наблюдения на ползватели и коментарите на Оператора върху тях.

При поискване Операторът ще представя на всеки два месеца доклад, който трябва да включва:

(а) дискети със статистически данни;

(б) всякаква рутинна поддръжка, предприета от Оператора;

(в) информация за персонала, набиране на кадри (нива на персонала)

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІа

“ТУНЕЛ НА ГРЪЦКО-БЪЛГАРСКОТО ПРИЯТЕЛСТВО”

СЪВМЕСТИМОСТ НА ТЕХНИЧЕСКИТЕ СИСТЕМИ НА ТУНЕЛА

1. Технически спецификации

Връзката между двете системи ще се осъществява чрез два микропроцесорни контролера – по един от всяка страна. Контролерите ще бъдат инсталирани в съществуващите електронни табла от лявата страна на тунела /посока Гоце Делчев - Драма/. Връзката между контролерите ще бъде направена чрез кабел LiY (TP) CY 2x12x1.5 мм.

Такива връзки ще се осъществят според схема 1, а именно: конкретните сигнали (според Притурка І) ще преминават от изхода на предавателния контролер на една от системите към входовете на приемащия контролер на системата от другата страна, и обратно.

Микропроцесорните контролери са неразделни части от системите за всяка страна. Всяка страна ще бъде длъжна своевременно да предава и коригира сигналите, както е показано в Притурка І. Всяка една от страните, независимо от другата, ще носи отговорност за достоверността на сигналите.

Връзката между контролерите е показана на схема 1.

2. Комуникационни системи

Двете страни се договориха, че връзката между двете подсистеми ще се осъществява както следва:

2.1. Система за мониторинг чрез затворена телевизионна система

Телевизионният сигнал чрез коаксиален кабел RG 11 предава едновременно картините от всички видеокамери, разположени от двете страни. Всяка страна отговаря за осигуряване на техническите прибори за изобразяване на сигнала, получен от отсрещната страна, на бюрото на диспечера от всяка страна. Картината от камерите е статична.

2.1.1. Българската страна ще отговаря за осигуряването на кабелна връзка както следва:

А. От бюрото на българския диспечер до граничната линия – за предаване на картината от българската страна;

Б. От граничната линия до бюрото на българския диспечер – за получаване на картина от гръцката страна.

2.1.2. Гръцката страна ще отговаря за осигуряването на кабелна връзка както следва:

А. От бюрото на гръцкия диспечер до граничната линия – за предаване на картината от гръцката страна;

Б. От граничната линия до бюрото на гръцкия диспечер – за получаване на картина от българската страна.

2.2. Телефони

Телефонната връзка ще се осъществява от чифт телекомуникационни кабели, свързани към всяко от комутаторните табла в диспечерската сграда на всяка страна.

2.3. Система за гласови съобщения

Гласовите съобщения ще се правят по отделно от всяка страна на съответния й национален език и на английски език.

2.4. Пътна светлинна сигнализация

Необходимите сигнали са показани в Притурка І.

Двете страни се задължават да изпълнят програмата (полученият сигнал) и да върнат информация за състоянието на системата в разстояние на 1 секунда (посочвайки номера на работната програма в конкретното време). Достоверността на пътната светлинна и сигнализационна системи и индикаторите за скорост са отговорност на всяка конкретна страна. Когато от съответната станция се предава команда за промяна в състоянието на пътните светлини и сигнализация, отсрещната страна трябва да изпълни съответната програма.

2.5. Контрол на замърсяването (концентрация на CO и Nox)

И двете страни са длъжни да подават сигнал за тревога, когато нивата на концентрация на CO и Nox се повишат до:

CO – 150 ppm

NOx – 25 ppm

2.6.  Вентилационна система

Гръцката страна предоставя на българската страна един струен вентилатор. Българските експерти решават къде да монтират този вентилатор според изискванията. Българските власти ще осигурят електрическите кабели и таблото за вентилатора. То ще бъде инсталирано от българите в българската част на тунела, но ще се експлоатира от гръцката страна.

Гръцката страна се задължава да подава сигнал за състоянието на вентилаторите в нейната част и за посоката на въртене, съгласно Притурка 1.

2.7. Система за откриване и известяване при пожар

Всяка страна се задължава да подава обобщен сигнал за актуалното/текущо състояние на системата за откриване и известяване при пожар.

3. Общи задължения

Страните се задължават да направят съвместно 72-часови тестове и да преминат през всички възможни сценарии за извънредни ситуации.

Всяка страна се задължава да води дневник за предадената и получена информация, за състоянието на системата и режима на пътно осветление и сигнализация.

Наръчникът за експлоатация и поддръжка на тунела, който ще бъде изготвен от смесена комисия от експерти, която ще бъде създадена от двете страни (виж Споразумението – член 3), ще обхваща всички необходими сценарии и подробности по отношение равномерната, безопасна експлоатация и управление на тунела, както и справянето със специфични произшествия (извънредни ситуации). Този Наръчник за експлоатация и поддръжка също така ще обезпечи необходимите работи по поддръжката, които трябва да се извършват редовно в тунела и на свързващите пътни участъци, за да се осигури безопасната и равномерна експлоатация на тунела.
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